
מוּ תֵ חָ תֵ בוּ וְ כָּתְ נָה טוֹבָה תִּ שָׁ לְ
Léchana tova tikatévou vété'hatémou.
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בס"ד

נָה שָּׁ ר רֹאשׁ הַ דֶ סֵ

S E D E R  D E  R O C H  H A C H A N A

Après le Kidouch de fête, nous nous lavons les mains et nous faisons le Motsi sur le pain en trempant un morceau dans le sel et le sucre. Puis nous
récitons la bénédiction sur un fruit de l'arbre (comme le raisin) et sur un fruit de la terre (comme la banane ou le melon), autres que ceux du Séder.

1. Pomme trempée dans le miel תפוח בדבש
On prend une tranche de pomme trempée dans le miel ou le sucre.

נָה ינוּ שָׁ לֵ שׁ עָ דֵּ חַ תְּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ יָ אֱ נֶיךָ יְ פָ לְ צוֹן מִ י רָ יְהִ

נָה: שָּׁ ית הַ רִ ד אַחֲ עַ נָה וְ שָּׁ ית הַ אשִׁ רֵ בָשׁ מֵ דְ ה כִּ תוּקָ טוֹבָה וּמְ

Yéhi ratsone milefanékha Ado-naï Élo-hénou vÉ-lohé avoténou,
chétéhadéch alénou chana tova oumétouka kidvach, méréchit
hachana véad a'harit hachana.

2. Poireau ou oignon כרתי
Consommer ce légume cuit et saupoudré de sucre.

יךָ בֶ תוּ אוֹיְ יִּכָּרְ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ יָ אֱ נֶיךָ יְ פָ לְ צוֹן מִ י רָ יְהִ
כָל־ יךָ וְ רֶ ל צָ ךָ עַ רוֹם יָדְ נוּ. תָּ תֵ עָ י רָ שֵׁ קְ בַ כָל־מְ יךָ וְ אֶ שׂוֹנְ וְ

תוּ: יךָ יִכָּרֵ בֶ אֹיְ

Yéhi ratsone milefanékha Ado-naï Élo-hénou vÉ-lohé avoténou,
ché'yikartou oyvékha vésonékha vékhol mévakché raaténou. Taroum
yadekha al tsarékha, vékhol oyvékha yikarétou.

3. Blette ou épinard סלקא
Consommer des branches de blettes bien cuites et saupoudrées de

sucre ou de miel.

יךָ בֶ קוּ אוֹיְ לְּ תַּ יִּסְ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ יָ אֱ נֶיךָ יְ פָ לְ צוֹן מִ י רָ יְהִ
יָ ע יְ מַ י שָׁ י אָוֶן כִּ לֵ י כָּל־פֹּעֲ נִּ מֶּ נוּ. סוּרוּ מִ תֵ עָ י רָ שֵׁ קְ בַ כָל־מְ יךָ וְ אֶ שׂוֹנְ וְ

רוּ בָּ תּוֹכָהּ הִ אוּ מִ גָּעוּ צְ א אַל תִּ מֵ ם טָ שָּׁ אוּ מִ י: סוּרוּ סוּרוּ צְ יִ כְ קוֹל בִּ

יָ: י יְ לֵ י כְ אֵ נֹשְׂ

Yéhi ratsone milefanékha Ado-naï Élo-hénou vÉ-lohé avoténou,
ché'yistalkou oyvékha vésonékha vékhol mévakché raaténou. Sourou
miméni kol poalé avène, ki chama Ado-naï kol bikhyi. Sourou
sourou tséou michame, tamé al tigaou, tséou mitokha, hibarou nossé
kélé Ado-naï.

4. Datte תמר

ינוּ בֵ מּוּ אוֹיְ יִּתַּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ יָ אֱ נֶיךָ יְ פָ לְ צוֹן מִ י רָ יְהִ

נוּ: תֵ עָ י רָ שֵׁ קְ בַ כָל־מְ ינוּ וְ אֵ שׂוֹנְ וְ

Yéhi ratsone milefanékha Ado-naï Élo-hénou vÉ-lohé avoténou,
ché'yitamou oyvénou vésonénou vékhol mévakché raaténou.

5. Courge ou citrouille קרא

זַר ע רוֹעַ גְּ רַ קְ תִּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ יָ אֱ נֶיךָ יְ פָ לְ צוֹן מִ י רָ יְהִ
ינוּ: יּוֹתֵ נֶיךָ זָכֻ פָ אוּ לְ רְ יִקָּ ינֵנוּ וְ דִּ

Yéhi ratsone milefanékha Ado-naï Élo-hénou vÉ-lohé avoténou,
chétikra roa gzar dinénou, véyikaréou léfanékha zakhouyoténou.

6. Sésame תלתן
Consommer les graines mélangées au sucre.

בּוּ יִּרְ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ יָ אֱ נֶיךָ יְ פָ לְ צוֹן מִ י רָ יְהִ

ן: תָּ לְ ינוּ כַּתִּ יּוֹתֵ זָכִ

Yéhi ratsone milefanékha Ado-naï Élo-hénou vÉ-lohé avoténou,
ché'yirbou zakhouyoténou katiltane.

7. Grenade רימון
Le 2ᵉ soir, on place un fruit nouveau (la grenade) sur la table, pour

l'avoir en tête lors du Chéhéhéyanou du Kiddouch.

ים אִ לֵ יֶה מְ הְ נִּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ יָ אֱ נֶיךָ יְ פָ לְ צוֹן מִ י רָ יְהִ

מּוֹן: וֹת כָּרִ צְ מִ

Yéhi ratsone milefanékha Ado-naï Élo-hénou vÉ-lohé avoténou,
chéni'hyé mélé'im mitsvot karimone.

8. Poisson דגים

ה בֶּ נִרְ ה וְ רֶ פְ נִּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ יָ אֱ נֶיךָ יְ פָ לְ צוֹן מִ י רָ יְהִ

א: יחָ קִ ינָא פְּ עֵ ן בְּ לַ יחַ עָ גִּ שְׁ תַ ים וְ גִ דָּ כַּ

Yéhi ratsone milefanékha Ado-naï Élo-hénou vÉ-lohé avoténou,
chénifré vénirbé kadaguim, vétachgui'ah alane bééna pekiha.

9. Tête ראש
On prend de préférence une tête d'agneau ; à défaut, une tête de

poisson ou de volaille.

רֹאשׁ יֶה לְ הְ נִּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ יָ אֱ נֶיךָ יְ פָ לְ צוֹן מִ י רָ יְהִ
זָנָב: לֹא לְ וְ

Yéhi ratsone milefanékha Ado-naï Élo-hénou vÉ-lohé avoténou,
chéni'hyé léroch vélo lézanav.

Avec une tête d'agneau, on ajoute :

ינוּ ם אָבִ הָ רָ ן אַבְ לוֹם, בֶּ שָּׁ יו הַ לָ ינוּ עָ ק אָבִ חָ ל יִצְ ילוֹ שֶׁ אֵ זֶה זֵכֶר לְ וְ

לוֹם: שָּׁ יו הַ לָ עָ

Vézé zékher léélo chel Yits'hak avinou alav hachalom, ben Avraham
avinou alav hachalom.


